Esta Página es un pequeño instructorio sobre el tema de trascripciones

 LA CIUDADANIA ITALIANA ESTA BASADA EN el Principio de “JURI SANGUINI”

Si Usted desea una Información Completa la hallará en  

   

GUÍA PARA ITALIANOS NACIDOS EN LA ARGENTINA 

HÁGALO USTED MISMO 

PRÓLOGO
Hoy vivimos en un mundo globalizado y día a día vamos descubriendo los perjuicios y beneficios de este fenómeno. 

Países que han sufrido guerras devastadoras llevándolos al pozo de terribles catástrofes económicas, han pedido en aquellos momentos que la Argentina compartiese su riqueza, ayudándolos ya sea en especies, con dinero o aceptándolos como inmigrantes, así llegaron más de siete millones y medio de Europeos, cuatro millones y medio de Italia, otros dos millones y medio de España, quinientos mil de Alemania, Francia, Inglaterra, Portugal, etc. muchos no han sido debidamente registrados porque originalmente habían emigrado a países limítrofes y luego han cruzado las fronteras, que los separan, en forma irregular. 

Aunque Italia vendió a nuestros ancestros emigrados como se vendían antiguamente esclavos, dándolos en garantía para recibir, petróleo, cereales, carbón y otros insumos para fortalecer la incipiente industria Italiana, y además estos italianos emigrados enviaban importantísimas sumas de dinero para sus familiares que permanecían en la Península, los países extranjeros, en su mayoría, exceptuando Estados Unidos, Alemania, Francia, Inglaterra e Irlanda, los acogieron con los brazos abiertos. 

La Constitución Nacional Argentina amparó a TODOS LOS EUROPEOS EN DESGRACIA  con el artículo 25. 

“El Gobierno Federal fomentará la inmigración europea; y no podrá restringir, limitar ni gravar con impuesto alguno la entrada en el territorio argentino de los extranjeros que traigan por objeto labrar la tierra, mejorar las industrias, e introducir y enseñar las ciencias y las artes.” 

La relación directa de casi doscientos años, entre América e Italia son simplemente algunos segundos de la historia de la humanidad, pero en este bravísimo tiempo se han dado continuos cambios sociales y políticos en ambos lados del océano Atlántico. 

A veces el bienestar lo podía ofrecer América y otras en Europa, por la actual situación que se presenta hoy en Argentina, si Usted esté pensando en mudarse del otro lado del Océano por cuestiones de trabajo y de vida, tenga en cuenta que son muchos los que se han vuelto, o la están pasando muy mal, porque descubren que Europa no es como la América de nuestros padres y abuelos donde todo estaba por hacerse, allí todo esta hecho, y vivir allí es difícil hasta para el mismo Europeo, ya que no se construyen más viviendas, no se crean más puestos de trabajo, las industrias y empresas están cada vez mas tecnificadas, y por sobre todas las cosas, los estudios y títulos que se han obtenido en América Latina sirven para saber que las tareas de poca monta ahora están realizadas por UNIVERSITARIOS Latinoamericanos. 

En el primer mundo, las familias planifican hasta el tener hijos, porque pare ellos eso representa un costo, las guarderías para chicos es un servicio diseñado a la medida de los pudientes, servicio al que también deben recurrir los emigrados porque tarde o temprano sus cuentas no cierran si no trabajan al menos dos miembros de la familia.
Aún así, si Usted sostiene la idea de emigrar a la Comunidad Económica Europea, tiene que estar prevenido que puede y va a ser discriminado. 
El objetivo de este trabajo es INDICAR COMO SE DEBE PROCEDER PARA que Nuestra ciudadanía Italiana sea legalmente aceptada y reconocida, por el solo orgullo de ser italiano. Nuestros gestos,  nuestra comida, la forma de vestir, la forma de saludar, discutir,  la idea de familia, y muchas otras cosas, que pasan desapercibidas, quedan demostradas que son cosas hechas y dictadas por nuestra genética de ITALIANOS. 

Los gobernantes actuales de países poderosos, las naciones más ricas del mundo, entre los que se incluye a Italia, solo piensan administrar un presupuesto local y seguir ignorando el destino del resto de los países. 

Como Italianos Nacidos en el Exterior, los anhelos destinados a diseñar un nuevo concepto de Nación Italiana son ilimitados, deseamos una Nación Italiana con comunes italianos en todo el Mundo, enriqueciendo su cultura e idioma con otros idiomas y culturas, esos que hablamos nosotros y donde también vivimos. Queremos que se tenga la percepción exacta de como ha Crecido el Pueblo Italiano, y como continuará creciendo en todos los sentidos. Somos sesenta y cuatro millones de italianos que no nacimos y vivimos en Italia, y cuarenta y seis millones que si lo hicieron, y habitan hoy en la península, lo que hace un total de ciento diez millones de Italianos en el Mundo. 

Si usted se identifica con esta misión, le proponemos que haga el trámite, es muy gratificante lograr algo que definitivamente hará justicia tanto a hijos, padres, abuelos y por sobre todo a la COLECTIVIDAD ITALIANA y a Italia Misma. 

Todo es cuestión de elección, hay veces que la elección es simple, por ejemplo: “elegir entre pizza y hamburguesa. Pero hay veces que la elección es más importante: “ser o no ser Ciudadanos Italianos”, con toda la responsabilidad y el honor que ello implica. 
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1. Conceptos básicos  Índice
JURIS SANGUINI=DERECHO DE SANGRE
Este derecho o ley de sangre se remonta a épocas remotas, son precisamente los Romanos los que desarrollan jurídicamente este tema, QUE por ser un imperio muy basto debían diferenciar entre la ciudadanía de los romanos de sangre y la ciudadanía de los ciudadanos de los estados. 
La ciudadanía italiana juris sanguinis: es el derecho de ser italiano por el solo hecho de nacer de un padre italiano en cualquier parte del mundo. Aunque ese Italiano no esté inscripto en el Registro Civil Italiano. Porque ese padre es descendiente de un abuelo, bisabuelo o tatarabuelo italiano. El derecho de sangre se adquiere si no hay renuncia a la ciudadanía del Italiano/a emigrado/a y se puede demostrar la cadena de ascendencia Italiana sin saltos generacionales. 

 Si el emigrado italiano renuncio a su ciudadanía italiana pero después de tener al hijo por donde usted traza su ascendencia italiana, también se aplica el concepto juris sanguinis. 

¿Qué quiere decir "sin saltos generacionales"? 
Sin saltos generacionales quiere decir que es necesario presentar las partidas de nacimiento, matrimonio y defunción (cuando la hay) de todas las personas que integran la cadena de transmisión (por Ej. Bisabuelo, abuelo, padre, hijo) sin omitir a ninguna de ellas. La documentación se puede presentar toda en el mismo día. No es necesario esperar que primero obtenga la ciudadanía el primer descendiente del italiano para poder solicitar luego la de sus hijos. 
 ¿Que sucede cuando se posee ascendencia Italiana por vía materna?
 De acuerdo a la legislación vigente, las personas con ascendencias maternas italianas y nacidas después del 1 de enero de 1948 también gozan de ciudadanía italiana juris sanguinis.
Los nacidos antes de esa fecha lamentablemente, no están contemplados por la ley de ciudadanía, sin embargo AINEE se encuentra trabajando para que sean reconocidas las ciudadanías también transmitidas por las mujeres antes de 1948. 
Lo que sucede es que aunque todavía existe esa intolerable discriminación, no existe un fallo de la Corte Suprema italiana que acepte el JURIS SANGUINI por línea materna, pero igualmente, aunque es costoso, se puede plantear una demanda ante un Juez de Primera Instancia para lograr ser un Italiano Legalmente Reconocido.
¿Que sucede cuando se el avo (ancestro italiano) ha renunciado a la ciudadanía antes de tener el hijo/a? 
El caso se plantea de acuerdo al concepto de ciudadanía por juris solis, que  es el derecho a una ciudadanía por el hecho de nacer en el territorio de un país. Derecho por suelo. 
Otros conceptos: 
Se han cometido errores de todo tipo debido a iniciar el trámite, no maneja la terminología correcta para lograr el objetivo.
1)             “Sacarse la Ciudadanía Italiana”  
 Si Usted es ciudadano Italiano Juris Sanguini, no se saque la ciudadanía, porque es un derecho que se adquiere por el solo hecho de nacer por descendencia italiana ininterrumpida. Cuando se encuentre que alguien quiera sacarle la ciudadanía Italiana, eso es simplemente una oportunidad para tomar contacto con la estupidez. 
2)               “Obtener la Ciudadanía Italiana”
 La ciudadanía, no se obtiene, no se concede, no se regala, nacemos italianos de sangre y argentinos por suelo (juris solis), solamente necesitamos transcribir nuestra partida de nacimiento y las de nuestros ascendientes al registro civil de la comuna que corresponda e informarle al estado italiano que ha nacido un italiano en el exterior. 
3)                “Pedir que se reconozca la Ciudadanía Italiana”
Esto tampoco, solo se aplica a los casos cuando el avo ha renunciado a la ciudadanía Italiana.
Ahora que conoce estos conceptos:
Ahora que domina los conceptos expuestos, puede realizar su trámite a través del consulado Italiano de su jurisdicción con la celeridad que eso implica, o directamente en la Comuna Italiana donde nació su ancestro o donde pretenda establecer la residencia.
Si Usted comenzó el trámite en el Consulado, y todavía no logró el objetivo, también puede presentar su expediente en la Comuna Italiana sin cometer ningún tipo de delito.
¿Qué pasa si eventualmente la ley de ciudadanía italiana es modificada?
La Ley de ciudadanía Italiana no puede ser modificada de ninguna manera a menos que toda la comunidad europea cambie sus estatutos y declare inservible la ley universal de derechos humanos


2. Qué es la transcripción de actos  Índice
Todos los actos civiles que ocurran en la vida de este ciudadano en el extranjero deben ser transcriptos por el consulado de residencia a dicho comune, nacimientos, matrimonios, divorcios, adopciones y muerte de él y el de todos sus descendientes, como si vivieran en Italia, porque por la ley Italiana los descendientes de este emigrado, ya que si no existe renuncia, son italianos y sus datos también deben ser informados al gobierno. 
La costumbre de transcribir los actos por los descendientes de Italianos no se cumple por desinformación y confusión. Existen acciones políticas por parte de los mismos italianos que hicieron las leyes para lograr que no se respeten. Segregan y separan a los italianos nacidos en el extranjero, lo ridículo de todo esto es que los italianos nacidos en Italia y los italianos nacidos en el extranjero, todos sin excepción, solamente son italianos por el "juris sanguinis".
¿Qué sucede si parte de su familia ya realizó la transcripción de actos civiles? (Tío, Abuelo, primo)
Simplemente se agrega el expediente con las nuevas actas al STATO DI FAMIGLIA, que es tan importante en Italia, sin ser necesario demostrar toda la cadena de ascendencia completa.
Índice


3. Documentación necesaria  
1)           Acta de Nacimiento del Italiano Emigrado
2)            Acta de matrimonio de los Italianos en vida.
3)           Acta de nacimiento y defunción de los descendientes del emigrado/a según corresponda (ver capítulo 1), hasta llegar a Usted. 
4)          Documentación opcional:
Las actas de matrimonio del ancestro, como la de defunción no es imprescindible presentarlas porque no hacen ninguna diferencia en el reconocimiento de la transmisión de la ciudadanía "Juris Sanguinis". También es opcional la partidas de nacimiento del/la esposo/a fallecido.
¿Por qué es opcional? Porque si su antepasado no estaba casado ello no le invalida la ciudadanía, puede enviar esas actas para que de una vez queden transcriptos todos los actos civiles, como debiera haber ocurrido en el tiempo, del ascendiente y sus descendientes
¿Qué es un acta?
Es el documento que se hace en la inscripción de los registros, de los cuales los originales se fotocopian o transcriben literalmente SEA FOTOCOPIA, EXTRACTO O TRASCRIPCIÓN
¿Qué no es un acta?
Un certificado, que es un documento que dice que se certifica que una persona nació, se caso, etc.., pero no es copia del documento que lo demuestra y se encuentra inscripto en los registros foliados de los libros del Registro Civil.
Timbrado
Si las partidas no vienen selladas con los impuestos pagos correspondientes, o dicen específicamente que son para trámites de ciudadanía no tienen valor para el gobierno italiano, generalmente las que no tienen timbrado, son para trámites específicos pero no sirven par los de la ciudadanía.
Actas Emitidas por parroquias
Antes de existir el registro civil tanto Argentino (año xxx) como Italiano (año xxx), los registros de los actos civiles eran administrados por diferentes cultos, como ser el Católico,  Mormones, Israelitas, Coptos, Protestantes, etc…
Tales registros, son validos siempre que el culto estuviera debidamente reconocido por el Estado.
Las actas emitidas por parroquias, no tienen ningún timbrado. Se las legaliza ante la maxima autoridad eclesiástica a la que corresponda, por ejemplo Arzobispado.
En conclusión estas actas tienen el tienen el mismo valor y legalidad que las emitidas por el registro civil.
Parroquias
Parroquias en …. (Busca las parroquias de tu País, cuando las encuentres envíanos el dato así lo agregamos)

http://www.
Legalización de las Actas
Las actas se deben contar con una legalización gratuita del Ministerio del Interior 
Cada País tiene su propio procedimiento que se averigua en el precitado Ministerio

5)              En caso de divorcio
En caso de divorcio es necesario presentar la sentencia original y completa con la especificación “Cosa Juzgada” o “Sentencia Firme”. Se obtiene a través de una gestión Judicial hecha por su abogado. Las Instrucciones se encuentran en el Anexo….
6)              En caso de adopción
En caso de adopción es necesario presentar la sentencia original y completa con la especificación “Cosa Juzgada” o “Sentencia Firme”. Se obtiene a través de una gestión Judicial hecha por su abogado. Las Instrucciones se encuentran en el Anexo …..
7)               Certificado de No Renuncia a la ciudadanía Italiana.
Aunque es una documentación exigida ilegalmente, ya que si el ciudadano ha renunciado a la ciudadanía italiana lo debería haber hecho ante la comuna de origen y no la administración Pública Argentina
Este certificado se tramita en la Poder Judicial de la Nación donde el avo ha vivido o vive – 

Este trámite que se puede hacer personalmente o por carta, requiere la siguiente documentación: 
- Fotocopia Acta Nacimiento del italiano autenticada, por ejemplo con el Juez de Paz de la ciudad donde vive el solicitante del trámite (no tiene ningún costo) o por escribano (si tiene costo) 
-Fotocopia de defunción si esta fallecido
-Acta Nacimiento del descendiente que solicita el trámite.
-Fotocopia de las primeras páginas del Documento nacional de Identidad o Cédula. del solicitante.
8)                 Certificado de Situación Militar Regularizada
Esta documentación no es necesaria para los nacidos a partir antes de 1985 ni para los  mayores de 45 años. 
Este certificado debe ser dado por la autoridad militar del país donde nació el descendiente y sirve para completar el trámite de transcripción de actas y anotación en el AIRE, y corresponde al Ufficio di Leva.


4.Como se busca la documentación en Italia   Índice
A partir de la genealogía realizada por Usted con los incontables métodos existentes obtendrá las fechas, nombres y lugares donde solicitar la documentación.
1)             Registros Civiles
Las partidas Italianas archivadas en los registros civiles se obtienen Utilizando el formulario del anexo…
Usted debe personalizar la carta a su necesidad con los datos del Sindaco de la Comuna y la respectiva dirección.
Los datos de la Comuna se consiguen a través de muchas formas incluyendo Internet a  través de la página Web. 
www.comunes.it
2)                     Parroquias
Las partidas Italianas archivadas en las parroquias Italianas se obtienen Utilizando el formulario del anexo…
Usted debe personalizar la carta a su necesidad con los datos de la Parroquia, Cura Párroco,  y la respectiva dirección.
Estos datos se consiguen a través de muchas formas incluyendo Internet a  través de las siguientes páginas Web..
www.parrocchie.it 
www.diocesi.it 
www.archivi.beniculturali.it
(Legalización del obispado)
3) Archivos Italianos Destruidos

Como todos sabemos Italia a pasado periodos de guerra, o situaciones en las cuales se ha destruido documentación en iglesias y registros civiles.
Si Usted cuenta  con una partida de un Registro civil Argentino donde consta que su avo nació en determinado lugar y ese archivo ha sido destruido, entonces no le podrán emitir el acta, pero tiene derecho a obligar a la comune o provincia a que pruebe que su ancestro no nació en el lugar mencionado en el acta de Argentina.
Algunas ayudas para obtener los datos de su avo
Con sede en UTAH, la Iglesia de los Santos de Los Últimos Días se ha especializado en las actividades de genealogía y ofrecen una ayuda enorme.
Los mormones han obtenido permiso para microfilmar los libros originales de los registros civiles y de las parroquias a lo largo de muchos países.
Los microfilms pueden ser consultados en alguno de lo que ellos llaman "Centros de Historia familiar", y están disponibles en cada una de sus iglesias. Esto tiene un costo mínimo. Cuando se necesita un microfilm de otro país que no poseen en su stock, se pueden encargar los rollos a la sede central que los envía al respectivo país que hace el pedido, y en el término de 2 meses están disponibles para ser consultados.
En el sitio Web: http://www.familysearch.org/Eng/Library/FHC/frameset_fhc.asp es posible ubicar el código del microfilm y una iglesia mormónica para ir a verlo.
Estos es un servicio típico que los gestores quieren vender, usando recursos de una organización ajena y el tiempo que también puede tener usted.
Sociedades de Socorros Mutuos:
La gran masa de los inmigrantes se afiliaba a ellas por la necesidad de obtener cobertura médica o protección laboral y secundariamente por actividades recreativas o culturales.
Debido a la explosión demográfica de nuestro país y al fenómeno de regionalismo,  este tipo de sociedades se ramificaron en el interior.
Es muy útil consultar sus registros históricos, podemos saber los datos personales del socio, su fecha de nacimiento, incluso hasta la fecha en que dejó de pagar su cuota, día donde uno debe sospechar que es el día de su fallecimiento.
Cementerios
Los cementerios, a lo largo de todo el país, administran sus archivos para poder saber a quién corresponde tal tumba, nicho, o conocer los miembros de un panteón. Si el archivo está dañado o inexistente, no olvide  de dar un paseo y prestarle atención a todas las placas que vea, hay fechas y nombres, todo puede ayudar incluso los datos de la persona que paga/pagaba el mantenimiento del lugar donde descansa el antepasado.
Archivo del registro de pasajeros que entraron al puerto de Buenos Aires.
Muchos inmigrantes llegaron a diferentes países de América a sus puertos locales y después se trasladaron vía terrestre a través de los países limítrofes, pero la gran masa llegó en barcos que ingresaban a los puertos después de dos meses de viaje como mínimo.
Para administrar la entrada de inmigrantes en algunos países se creo el “Registro de Pasajeros”. En estos archivos, se pueden encontrar datos personales del inmigrante, como también la fecha de entrada, nombre del buque, profesión y otras cosas. Este archivo contiene muchas imprecisiones, a veces entre el oficial de migraciones con su limitada capacitación y el inmigrante con sus problemas de idioma, no lograban un correcto asentamiento de los datos del pasajero. 
Hay dos formas básicas para obtener datos:
Historiadores locales
En cada pueblo hay alguna persona que sabe la historia de su pueblo, a veces son los profesores de historia más importantes que tiene cada ciudad. Son unos personajes increíbles, memoria infinita, paciencia a veces escasa. Si logran obtener su atención, pueden pedirle su ayuda, ellos conservan los libros que recopilan de su pueblo, lo que van heredando del anterior historiador, etc… Pueden contar con algún permiso especial de investigador y les es permitida la entrada a archivos históricos que las personas comunes no pueden acceder.
A veces no cualquiera puede consultar libros antiguos del Registro de la propiedad de alguna provincia, donde se asentaban los datos de una persona en particular que poseía tal o cual propiedad.
Los genealogistas locales tienen técnicas que pueden sorprender, a veces conservan el libro de huéspedes de los hoteles y pueden saber si alguna persona en particular tuvo algún paso por ese lugar. Todas son pistas, no hay nada para descartar.
Catálogos y archivos históricos de las diócesis de Italia
Las diócesis se han encargado de elaborar métodos de conservación de sus registros históricos y pueden ser el último paso para llegar a la valiosa acta de nacimiento y bautismo que administraban las parroquias de los pueblos.
Otras ayudas
Existen muchas páginas Web donde encontrar información acerca de nuestros antepasados, algunos ejemplos son: Búsqueda de Apellidos

Búsqueda de Inmigrantes.

Heráldica.

Parroquias, Obispados, Sitios Católicos.

Regiones, Provincias, Comunas.

Sociedades Genealógicas e Históricas

Archivos Italianos

Archivos Militares Italianos

Guías Telefónicas.

Italianos en el Mundo

El sitio http://www.ancestry.com (en inglés) parece ser una herramienta poderosa, pero puede desanimar al investigador porque ofrece todo tipo de servicios de búsqueda en archivos digitalizados, previo pago de algunos dólares por el acceso a la base de datos y encima solo de USA. ¿Que se puede sacar de esto? En el foro que funciona cliqueando “MESSAGE BOARD”, uno puede leer una cantidad de mensajes buscando información acerca de determinado apellido, personalmente yo encontré un pariente muy lejano de la rama familiar que emigró a Boston, en el momento que escribió el mensaje estaba tan perdido como yo cuando empecé la búsqueda. Cuando la contacté via e-mail me di cuenta que su trabajo fue intenso y que a través de ese foro pudo localizar a otros familiares buscando la misma información y que terminamos intercambiando y complementando.
Heráldica barata con delivery incluido
Una vez terminada la investigación, es entretenido comparar los datos obtenidos después de una investigación rigurosa con lo que venden bajo las publicidades tipo: “obtenga su escudo de armas”, “sepa la historia de su apellido”. Hay mucho en Internet de eso, en el shopping o librerías venden una especie de pergamino con un verso que es lindo creerse por un rato, como si fuera que las familias que emigraron tuvieran títulos de nobleza o escudos de armas. Esto es para divertirse,  para colgarlo o para gastar un poco de dinero
Índice


5. Rectificación de los datos  
Una vez obtenida la documentación, debe asegurarse que no contengan errores
Particular atención debe dispensarse al control de las mismas en lo referido a la correlación,  correspondencia y omisiones entre los datos y de las actas argentinas y los certificados del ascendiente italiano: nombres, apellidos, iniciales, faltas de ortografía en los nombres, fechas, edades, lugares, etc...
Si ha detectado errores debe proceder a la rectificación de los mismos. Esto se puede hacer de acuerdo a los siguientes procedimientos:
1) Via Registro Civil 
2) Via Juzgado Civil de primera Instancia 
3) Via Juzgado de Paz
1) Presentando un expediente con la explicación de los errores que el registro Civil ha cometido al realizar las actas, y acompañando con documentación que compruebe tales errores, partidas correctas y preexistentes.
2) A través de un abogado.
3) Las rectificación a graves de un Juez de Primera instancia (instrucción sumaria) o Juez de Paz (ratificación de persona o identidad de persona) es, relativamente, mas sencilla, y se hace "al solo efecto de la ciudadanía" (así hay que pedirla). Se requieren testigos y/o alguna documentación para realizar el “auto de Identificación”, todo esto varia de acuerdo a las jurisdicciones. 
Una vez emitido el dictamen del Juez de Paz, o del Juez de Primera instancia, obtenemos la el acta que dice algo así como que "fulano de tal y fulano de tal que figura indistintamente en las actas de... con los nombres de XXXX o YYYYY son una sola y unica persona".
Errores de nombres Vs Traducción de nombres
Esto se puede explicar con un ejemplo:
Si su avo en Italia se llamaba Giovanni Carlo, las actas de argentina figuran como Juan Carlos, eso no es un error, cuando se traducen al Italiano, se traducen a Giovanni Carlo.
Si su avo fue anotado en una parroquia de acuerdo al uso y costumbre de la época, es posible que la partida original esté en Latín y en Italiano. En el Latín se acostumbraba a tener un solo nombre, pero cuando se tenía dos, el primero se anotaba segundo y el primero se anotaba segundo. 
Los siguientes ejemplos corresponden a los nombres de una misma persona, sin contener errores de orden ni traducción:
Latín antiguo: Carolus Ioannes
Italiano: Giovanni Carlo
Español: Juan Carlos
Con respecto al problema de los nombre en las actas existen dos posibilidades emanadas directamente del gobierno italiano una es la circular que figura al final de nuestro FAQ y la segunda la que indica el DPR 396/2000 en su Art. 98  Correzioni y Art. 99 Correzioni dell'autorità diplomatica o consolare
QUANDO GLI ATTI DELLO STATO CIVILE FORMATI ALL'ESTERO CONTENGANO ERRORI OD IMPRECISIONI, E' SEMPRE NECESSARIO PROCEDERE PRIMA ALLA RETTIFICA DA PARTE DELLE AUTORITA' LOCALI?

La questione della possibilità che atti di stato civile formati all'estero, specie nel passato, contengano errori od imprecisioni, costituisce talora un elemento di preoccupazione per gli stranieri di ceppo italiano che intendano procedere a richiedere alle autorità consolari il riconoscimento della cittadinanza, secondo le procedure codificate con la circolare del Ministero dell'interno n. K.28.1 dell'8 aprile 1991, circolare che si limita a dare una sistemazione a ciò che sempre avrebbe dovuto essere stato fatto sia sulla base delle norme della legge sulla cittadinanza del 1912 che della vigente, sia sulla base degli ordinamenti dello stato civile, rispettivamente del 1865 e del 1939 e, oggi (cioè dal 30 marzo 2001), sulla base del Regolamento approvato con DPR 3 novembre 2000, n. 396. Il fatto che la rettificazione costituisca un onere non costituisce un'esimente, ma da tempo la questione era nota, tanto che già nel 1952 il Ministero di grazia e giustizia (al tempo, competente per il servizio dello stato civile) era specificatamente intervenuto con una circolare, il cui reperimento non è stato agevolissimo e che si riporta con alcune note di aggiornamento. MINISTERO DI GRAZIA E GIUSTIZIA, Circolare n. 56-6/420 del 5 gennaio 1952 "Trascrizioni e rettifica di atti dello stato civile formati all'estero, contenenti errori od omissioni". 

""" Il Dicastero degli Affari Esteri [1] ha segnalato che alcuni ufficiali dello stato civile si rifiutano di trascrivere gli atti di stato civile provenienti dall'estero, qualora essi contengano errori, e li restituiscono affinché si provveda alla loro rettificazione nel Paese in cui gli atti stessi sono stati formati.

Al riguardo lo stesso Ministero ha fatto presente che non sempre è possibile procedere alla rettificazione di tali atti nel Paese straniero, anche perché in taluni di essi ciò comporterebbe l'onere di spese rilevanti a carico degli interessati; onde di verifica che gli atti anzidetti, dopo la restituzione al Dicastero degli Affari Esteri da parte degli ufficiali dello stato civile, non vengano più rettificati all'estero ne’trascritti in Italia.

Questo Ministero, mentre rileva che la trascrizione degli atti di stato civile provenienti dall'estero, disposta dall'art. 51 dell'ordinamento dello stato civile [2], soddisfa ad un pubblico interesse, ritiene che l'inconveniente possa essere eliminato mediante la rettificazione di tali atti in Italia dopo che sia stata effettuata la trascrizione degli stessi nei registri dello stato civile, a norma dell'art. 169 [3] del citato ordinamento.

Si pregano pertanto le SS.LL. Ill.me di voler dare disposizioni agli ufficiali dello stato civile dipendenti nel senso di provvedere alla trascrizione degli atti provenienti dall'estero anche se contenenti errori od omissioni informando in tali casi il Procuratore della Repubblica, affinché possa promuoverne la rettificazione innanzi al tribunale competente, a sensi degli artt. 165 [4] e 169 [5] dell'ordinamento dello stato civile. """

NOTE DI AGGIORNAMENTO: [1] Dopo l'entrata in vigore del DPR 5 gennaio 1967, n. 200 gli atti dello stato civile non vengono più trasmessi per tramite del Ministero degli affari esteri, ma direttamente all'ufficio dello stato civile competente per la trascrizione. [2] L'ordinamento dello stato civile (r.d. 9 luglio 1939, n. 1238) è stato abrogato e - dal 30 marzo 2001 - è in vigore il Regolamento, approvato con DPR 3 novembre 2000, n. 396. Il riferimento all'art. 51 va, ora, inteso con riguardo all'art. 17 DPR 3 novembre 2000, n. 396.

[3] Il rinvio va, oggi e cioè dal 30 marzo 2001, inteso con riguardo agli artt. 97 e 100 DPR 3 novembre 2000, n. 396. [4] L'art. 165, oggi abrogato, limitava la titolarità dell'azione giudiziaria del pubblico ministero (procuratore della Repubblica) a due sole ipotesi, l'errore materiale di scritturazione o la sussistenza di un pubblico interesse (oltre ad una terza ipotesi, che per altro aveva carattere più di forma 'sui generis' di gratuito patrocinio che di vera e propria legittimazione ad agire in giudizio. L'attualmente vigente art. 95, comma 2 DPR 3 novembre 2000, n. 396 legittima l'azione in giudizio del pubblico ministero "in ogni caso", con ciò ampliando profondamente la competenza. [5] Vedi nota 3. 
In ogni caso, il riconoscimento della cittadinanza ha decorrenza dal perfezionamento dell'intero iter del procedimento.
MINISTERO DELLA GIUSTIZIA
CIRCOLARE 16 marzo 2001 n.1827

( pubblicata nella Gazzetta Ufficiale del 29 marzo 2001 n. 74)

NUOVO ORDINAMENTO DELLO STATO CIVILE. (D.P.R. 3 novembre 2000, n. 396, in Gazzetta Ufficiale - supplemento n. 303 del 30 dicembre 2000).

Ai sigg. Presidenti delle Corti di Appello 

Ai sigg. Procuratori generali della Repubblica 

In data 31 marzo 2001 entrerà in vigore il nuovo ordinamento dello stato civile emanato con decreto del Presidente della Repubblica 3 novembre 2001, n. 396, sotto forma di regolamento di revisione e semplificazione ai sensi dell'art. 2, comma 12, della legge n. 127/1997.

La nuova normativa ha profondamente modificato le competenze dell'Amministrazione della Giustizia e i compiti delle Autorità giudiziarie in materia.

Sotto tale aspetto, le novità di maggior rilievo riguardano:
1. Il trasferimento delle mansioni di ordine generale del Ministero della giustizia sull'intera materia dello stato civile e il trasferimento dei poteri di vigilanza e di controllo dei procuratori della Repubblica sull'attività degli ufficiali dello stato civile, rispettivamente al Ministero dell'interno e ai prefetti. 

2. La registrazione e la conservazione degli atti negli archivi informatici che saranno istituiti in ciascun ufficio di stato civile dopo che verranno stabilite con decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri le modalità tecniche occorrenti. Dalla data di attivazione di tali archivi, che verrà indicata nel suddetto decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri, i provvedimenti delle autorità giudiziarie per i quali è prevista la trascrizione o l'annotazione in detti archivi, dovranno essere senza indugio trasmessi con le nuove modalità tecniche dalla cancelleria del giudice che li ha pronunciati all'ufficiale dello stato civile che deve trascriverli o annotarli. Nelle more, finché non diverranno operativi gli archivi informatici, continueranno a restare in vita, in via provvisoria anche quanto alla forma e alla tenuta dei registri cartacei e alla trasmissione degli atti, le disposizioni cui fa riferimento l'art. 109, comma 2, del decreto del Presidente della Repubblica n. 396/2000. La competenza ad emanare durante la fase transitoria le istruzioni sulla tenuta dei registri appartiene al Ministero dell'interno ai sensi del comma 3 del sopracitato art. 109
Le cancellerie dei tribunali e delle corti provvederanno come per il passato a trasmettere agli ufficiali dello stato civile le copie autentiche delle sentenze e degli altri provvedimenti occorrenti ai fini della loro trascrizione o annotazione nei registri dello stato civile. 

3. La possibilità per l'ufficiale dello stato civile di rilasciare direttamente le copie integrali degli atti del proprio ufficio senza l'autorizzazione preventiva del Procuratore della Repubblica. 

4. Lo snellimento delle procedure in tema di dichiarazione tardiva di nascita, di attribuzione del nome, di correzione di errori materiali, di annotazione e di rettificazione degli atti dello stato civile. In particolare: 

a. La dichiarazione tardiva di nascita può essere raccolta e registrata dall'ufficiale dello stato civile, acquistando in tal modo piena efficacia, se il dichiarante indica le ragioni del ritardo e produce l'attestazione dell'avvenuta nascita ovvero una dichiarazione sostitutiva. In tal caso al procuratore della Repubblica verrà data comunicazione della dichiarazione tardiva per opportuna conoscenza.
Invece, se non vengono rispettati i presupposti anzidetti o se la relativa dichiarazione viene omessa da chi è tenuta a renderla, l'ufficiale dello stato civile non può procedere autonomamente alla formazione dell'atto di nascita. Infatti, in queste ultime ipotesi, è previsto che l'atto di nascita mancante possa essere formato solo in forza di decreto del tribunale dato con il procedimento della rettificazione ad istanza del procuratore della Repubblica. 

b. L'imposizione al neonato di un nome non consentito dalla legge, qualora il dichiarante vi insista benché informato del divieto, non esclude la formazione dell'atto di nascita con il nome preteso dal medesimo dichiarante ma comporta l'obbligo dell'ufficiale dello stato civile di informare il procuratore della Repubblica ai fini dell'eliminazione del nome vietato mediante il procedimento di rettificazione. 

c. Le correzioni degli errori materiali di scrittura possono riguardare tutti gli atti di stato civile indipendentemente dall'epoca in cui gli stessi sono stati posti in essere. Possono essere perciò corretti con la nuova procedura anche gli atti di data precedente all'entrata in vigore del nuovo ordinamento. Le correzioni avvengono ad opera dell'ufficiale dello stato civile del luogo in cui si trovano gli atti che devono essere corretti mediante annotazione sugli originali. Dell'avvenuta correzione viene data immediatamente comunicazione al procuratore della Repubblica. Questi, accertata la sua legittimità, dispone che la correzione venga fatta anche sui registri depositati presso la cancelleria del tribunale a cura del cancelliere. Altrimenti può ricorrere al tribunale avverso la correzione fatta dall'ufficiale dello stato civile. Allo stesso modo si correggono gli errori materiali di scrittura commessi negli atti delle Autorità diplomatiche e consolari italiane all'estero e gli errori concernenti i cognomi imposti all'estero in difformità della legge italiana ai cittadini nati in terra straniera o ivi riconosciuti come figli naturali ai sensi del primo comma dell'art. 262 del codice civile. Le correzioni che in futuro devono essere apportate sui registri depositati presso le prefetture verranno ovviamente disposte dal prefetto. 

d. Le procedure di annotazione sono state semplificate disponendo che le annotazioni sugli atti dello stato civile verranno apposte direttamente dall'ufficiale dello stato civile che le esegue. Per le annotazioni che devono essere eseguite anche nei registri depositati presso la cancelleria del tribunale, l'ufficiale dello stato civile ne invia copia al procuratore della Repubblica affinché questi disponga per la loro esecuzione senza ulteriori formalità, salvo che l'annotazione debba essere rifiutata perché contraria all'ordine pubblico. In tal caso il procuratore della Repubblica promuove l'azione di rettificazione nei riguardi dell'annotazione effettuata dall'ufficiale dello stato civile nei registri in suo possesso. 

e. I procedimenti di rettificazione relativi agli atti dello stato civile possono essere promossi in ogni tempo dal procuratore della Repubblica con ricorso al tribunale che decide in camera di consiglio mediante decreto motivato. Si applicano gli articoli 737 e seguenti del codice di procedura civile in quanto compatibili. Si è reso quindi necessario abrogare l'art. 454 del codice civile
Sono stati altresì abrogati, in tutto o in parte, gli altri articoli del codice civile elencati nell'art. 110 del decreto del Presidente della Repubblica n. 396/2000. I decreti del tribunale con cui si provvede sulle istanze di rettificazione o sulle opposizioni alle correzioni degli errori materiali di scrittura devono essere trasmessi di ufficio, per l'esecuzione, dalla cancelleria del tribunale all'ufficiale dello stato civile. Questi, per parte sua, può chiederne l'acquisizione su richiesta, anche verbale, di chi vi abbia interesse. 

5. Il cambiamento di cognome o di nome. La relativa istanza deve essere presentata al prefetto che, nel primo caso, la trasmette al Ministero dell'interno per la decisione e nel secondo caso (cosi come per il cambiamento di cognome chiesto perché ridicolo o vergognoso o rivelante origine naturale) pronuncia direttamente sulla domanda. In entrambi i casi, la pubblicazione della domanda che viene effettuata mediante affissione nel comune di nascita e di residenza dell'istante è ridotta a trenta giorni (al posto dei sessanta giorni richiesti in precedenza) e quella che in passato veniva fatta mediante avviso nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica - serie speciale - non deve essere più eseguita.
Deve essere sottolineato che per il passaggio delle competenze che riguardano tale procedimento dal Ministero della giustizia a quello dell'interno e dalle procure generali presso le corti di appello alle singole prefetture, non vi sono nel nuovo regolamento norme che regolino espressamente le situazioni transitorie. Perciò con l'entrata in vigore della nuova legge cessa immediatamente la competenza già attribuita in materia al Ministero della giustizia e alle procure generali presso le corti di appello. Tuttavia, in virtù del principio "tempus regit actum", l'attività compiuta in precedenza dai suddetti organi deve ritenersi validamente effettuata.

Da ciò deriva che le procure generali della Repubblica trasmetteranno puramente e semplicemente e senza alcun parere al Ministero dell'interno gli atti presso di esse pendenti relativi alle domande di cambiamento o di aggiunta di cognome già di competenza del Ministro della giustizia. Allo stesso modo trasmetteranno alle prefetture gli atti pendenti sulle domande di cambiamento o di aggiunta di nomi o di cambiamento di cognomi nei casi particolari su cui in precedenza dovevano provvedere direttamente. Con lo stesso atto cureranno di dare comunicazione agli interessati dell'ufficio al quale gli atti sono stati trasmessi.

Sussistono, comunque, giustificate ragioni per ritenere che i decreti definitivi emessi sotto il vecchio regime possano essere consegnati agli interessati per essere trascritti e annotati nei registri dello stato civile anche dopo il 31 marzo 2001, perché dopo tale data si tratta solo di fare valere gli effetti di atti e procedimenti regolarmente formati e definiti in precedenza mentre era in vigore la normativa che li riguardava.

Con l'occasione appare opportuno segnalare che cessa con il nuovo ordinamento il potere dei procuratori della Repubblica di legalizzare, ove occorra, le firme degli ufficiali dello stato civile sugli atti da valere all'estero, così come disposto con decreto del Ministro di grazia e giustizia in data 10 luglio 1971, in conseguenza del passaggio al Ministero dell'interno e ai propri organi periferici dell'intera competenza sulla materia dello stato civile.

Per quanto riguarda i registri e gli atti depositati presso le cancellerie dei tribunali e i fascicoli custoditi presso le procure generali, gli stessi, per ragioni di funzionalità organizzativa, devono continuare a restare nei rispettivi uffici giudiziari dove attualmente si trovano. Ciò consentirà agli uffici giudiziari di potere all'occorrenza rilasciare, nei casi consentiti, gli estratti, i certificati e le copie conformi degli atti conservati presso tali uffici.

Ulteriori valutazioni potranno essere fornite nel momento in cui entreranno in funzione gli archivi informatici previsti dall'art. 10 del decreto del Presidente della Repubblica n. 396/2000.

Le SS.LL. sono pregate di voler portare a conoscenza degli uffici dei rispettivi distretti il contenuto della presente circolare con la massima urgenza. 

Índice


6. La traducción al Italiano   
La Traducción al Italiano puede ser hecha o por traductor oficial reconocido por el consulado local, por un traductor oficial reconocido por el Gobierno Italiano, o por un italiano que comprenda, hable y escriba ambos idiomas con una declaración de autenticidad de traducción firmada delante del oficial del Pubblico Ministero Italiano 

7. Formación del expediente y envío a la comuna. Índice
Una vez completado el expediente y traducido, debe enviarlo a la comuna, de acuerdo a las siguientes instrucciones

Hay que llenar los datos que faltan en el formulario del anexo. Xxx, fijarse que hay que quitar todas las partes femenino, o masculino la o/a de acuerdo si el solicitante es hombre o mujer ya que el enviado por nosotros es estándar (no tienen que quedar los caracteres identificatorios de otro sexo)
En lugar de las líneas de puntos van escritos Los nombres y apellidos, o los datos que se piden. (no tienen que quedar puntos)
Quitas los renglones que no se utilizan
Imprimirlo una vez completados todos los datos 
Después Firmar las cinco copias
Ninguna de ellas necesita ser legalizada, ni traducida ni nada de nada en copia simple.
La documentación va acompañada de una fotocopia de las páginas donde se encuentre detallado el nombre y apellido, fecha y lugar de nacimiento y domicilio del Documento de identidad del solicitante.
2 Copias del Formulario van al comune
1 va acompañando al legajo y va a quedar en el Comune

1 el Comune la va a mandar al Consulado por competencia de territorialidad, junto con las fotocopias simples, como recepción de los documentos


1 Copia del Formulario (sin ninguna otra cosa) se envía en correo certificado a la Prefectura 
En el Sobre debe decir 
Illustrissimo Signor Prefetto

Escribir el Nombre y Apellido 

Escribir la Dirección

Escribir el CP

Escribir la Localidad

Escribir la Provincia

Italia

Copia Informativa di atti Stato Civile 
1 Copia del Formulario (sin ninguna otra cosa) se envía en correo certificado Al Ministero dell’Interno
En el Sobre debe decir 
Onorevole Signor Ministro

Giuseppe Pisanu

Ministero dell’interno

Palazzo Viminale

Via Agostino Depretis 

CP 00184

Roma - Italia

Copia Informativa di atti Stato Civile 
Ante cualquier duda escriban a webmaster@aineei.com 
Una vez completada las transcripciones, se recibe una notificación al domicilio del interesado que ha enviado todo el expediente propio y de su familia. 

8. Porqué hay algunos Comunas que se resisten a transcribir los actos  Índice
Se niegan porque son Ignorantes, Soberbios, maleducados, Prepotentes y se creen DIOS, están amparados por las personas que deberían hacer respetar la Ley y que la justicia sea aplicada, delinquen a gusto y piacere con el beneplácito de los gobernantes.

Saben que hagan lo que hagan, a menos que nosotros comencemos a unirnos y hagamos oír fuertemente nuestros reclamos, NUNCA SERÁN PENALIZADOS DE NINGUNA MANERA, y seguirán humillándonos y haciéndonos poner de rodillas nos pondrán en la sien el arma de NO LES VOY A DAR LA CIUDADANÍA y viviremos arrastrándonos a sus pies suplicándoles nos den, si SE LES CANTA, LO QUE POR LEY NOS PERTENECE

Pero Si se niegan a transcribir los actos,  LE TIENEN QUE DAR POR ESCRITO LA RAZÓN, si se niegan, dentro de todos los Consulados existe el cuerpo de Carabinieri, tiene que pedir su intervención y radicar ante ellos la denuncia por "Mancato atto d'Ufficio", con o sin EL ESCRITO, en caso de que no venga satisfecho su pedido,  tiene que hacer la DENUNCIA, para ello se identifica como Italiano con el Documento Argentino, para demostrar su identidad y La Partida de nacimiento Italiana, para demostrar que USTED ES ITALIANO.
El cuerpo de Policía es Independiente y autónomo, si se negaran a toma le la denuncia, PÍDALE EL NOMBRE, si se niega ANOTE LA HORA el lugar, las personas presentes, haga una somera descripción de los acontecimientos y mándenos todos esos datos por correo, no importa si lo hace en Castellano, con su carta  NOSOTROS NOS ENCARGAREMOS DE HACER UNA DENUNCIA FORMAL DE LOS ACONTECIMIENTOS frente a los organismos pertinentes.
Actualmente el caso Perugia es un claro ejemplo de cómo actúa CRIMINALMENTE directamente por la Polizia dello Stato Italiano, amparada por el Prefecto, Gianlorenzo FIORE, máxima autoridad, que debería velar por el estricto cumplimiento de la ley en lugar de defecarse en ella.

9. Delitos que comete el empleado público por su ignorancia o intencionadamente. Índice
DEBIDO AL MAL COMPORTAMIENTO DEL GOBIERNO Y AUTORIDADES ITALIANAS FRENTE AL PROBLEMA DE LAS TRANSCRIPCIONES DE LOS ACTOS, Y VIENDO QUE DIA A DIA AUMENTAN LAS TRABAS BUROCRÁTICAS BUSCANDO CADA VEZ UNA NUEVA EXCUSA PARA NO CUMPLIR CON LA LEY INVITAMOS A TODOS NUESTROS COMPATRIOTAS A HACER LAS COSAS DE ACUERDO A LA LEY.
POR LO TANTO LOS INVITAMOS A SOLICITAR VIA CORREO ELECTRÓNICO LA CARTA Y EL DOCUMENTO DONDE SE EXIGE AL EMPLEADO PUBLICO DEL REGISTRO CIVIL QUE CUMPLA CON LA LEY, AMPARÁNDONOS EN EL Art. 7 DEL D.P.R 306/2000 DONDE, FRENTE A LA NEGATIVA DE REALIZAR LA ACCIÓN QUE LE ES SOLICITADA POR EL CIUDADANO, ESTE TIENE LA OBLIGACIÓN DE PONER POR ESCRITO LAS CAUSAS DE SU ACCIONAR, ASÍ PODREMOS POR FIN Y DE UNA VEZ POR TODAS DENUNCIARLO FRENTE A LA JUSTICIA ITALIANA POR MANCATO ATTO D'UFFICIO OMISSIONE, que es penado con reclusión de dos años y una multa pecuniaria de € 1.000, POR CADA UNA DE LAS CAUSAS QUE SE LE INICIE. 
Y SEGUIDAMENTE PÓNGASE EN CONTACTO CON ESTA ASOCIACIÓN PARA ASESORARLO DE COMO INICIARLE LAS CAUSAS CIVILES Y PENALES AL GOBIERNO ITALIANO EXIGIÉNDOLE EL PAGO DE INDEMNIZACIÓN POR LOS DAÑOS Y PERJUICIOS FÍSICOS Y MORALES QUE SU ACCIONAR ESTA CAUSANDO A LOS ITALIANOS, NO QUERIÉNDOLOS RECONOCER COMO TALES
DEFIENDA SUS DERECHOS NO ESPERE QUE NADIE LO HAGA POR USTED, NOSOTROS LE SUMINISTRAMOS LOS ELEMENTOS Y NUESTRO INCONDICIONAL APOYO Y COLABORACIÓN, SI USTED PERMANECE INACTIVO NO CREA QUE SUS PROBLEMAS SE RESOLVERÁN MÁGICAMENTE
TODAS LAS PERSONAS QUE TENGAN PROBLEMAS CON COMUNES ITALIANOS QUE SE NIEGUEN A ACEPTAR LA TRASCRIPCIÓN DE LOS ACTOS QUE SE PONGAN EN CONTACTO CON NUESTRA ASOCIACIÓN PARA QUE LES SUMINISTREMOS EL DOCUMENTO QUE EXPLICA DETALLADAMENTE AL EMPLEADO PUBLICO PORQUE ES ILEGAL NO TRANSCRIBIR LOS ACTOS.

NO EXISTE NINGUNA EXCEPCIÓN, SI LOS DOCUMENTOS SE ENCUENTRAN EN REGLA Y ESTÁN COMPLETOS, INCLUSIVE TRADUCIDOS EN VERSIÓN BILINGÜE, CON EL CERTIFICADO ELECTORAL que demuestre que el avo italiano NUNCA HA RENUNCIADO A SU CIUDADANÍA.

NADIE DEBE ACEPTAR COMO EXCUSA QUE NO SE TRANSCRIBAN LOS ACTOS POR LA FALTA DEL ATESTADO CONSULAR DE NO RENUNCIA, ILEGAL DE ILEGALIDAD ABSOLUTA. Ya que las renuncias y la operatoria de sus correspondientes TRANSCRIPCIONES SE ENCUENTRAN PERFECTAMENTE INDICADOS EN LA CIRCOLARE MIACEL n 2 marzo 2001, en el parágrafo ciudadanía. 
TAMPOCO ES MOTIVO DE RECHAZO EL NO ESTABLECER UNA RESIDENCIA EN ITALIA YA QUE EL D.P.R 396/2000 ARTICOLO 12 Comma 11, 12 e ARTICOLO 17 es muy claro a este respecto 
TAMPOCO ES MOTIVO DE RECHAZO QUE LA DOCUMENTACIÓN EN IDIOMA BILINGÜE NO HAYA PASADO POR EL CONSULADO PARA SER CERTIFICADA YA QUE EXISTE UN CONVENIO BILATERAL, ARGENTINO-ITALIANO QUE HACE VALIDOS LOS DOCUMENTOS EN AMBOS PAISES CUANDO SE ENCUENTRAN ESCRITOS EN AMBAS LENGUAS. Contemplado en el Articolo 22 D.P.R 396/2000
TAMPOCO ES MOTIVO DE RECHAZO SI LOS DOCUMENTOS SON POSTERIORES A 1990 Y NO LLEVAN LA APOSTILLA DE LA HAYA, ya que después de esa fecha no es necesaria, siempre y cuando las Provincias Argentinas Hayan adherido al Convenio, sino la Apostilla ES NECESARIA.

LA PERSONA A LA CUAL EL EMPLEADO DEL PUBLICO MINISTERIO SE REHÚSE A CUMPLIR CON EL PEDIDO DEBE DAR POR ESCRITO Y NO SOLO EN FORMA VERBAL LA CAUSA, SEGÚN LO MARCA LA LEY EN EL D.P.R 396/2000 ARTICOLO 7 

EL OFICIAL DEL PUBLICO MINISTERIO DEL REGISTRO CIVIL ITALIANO DEBE TRANSCRIBIR LOS ACTOS SIN EXCEPCIÓN
Prefettura – Questura
Las Prefecturas en Italia son los brazos, ojos manos y mente del gobierno italiano. Son 103 de UTG el nombre significa algo así como oficina territorial del Gobierno. Ellas, en caso de Guerra o desastres, naturales o terroristas, pasan a ser independientes y funcionan como un gobierno central Italiano reemplazándolo, y facultado, para ejercer los tres poderes, todas las fuerzas de seguridad y armadas, presentes en la zona, quedan bajo su entera jurisdicción.

Los prefectos están bajo la orden directa del Ministro del Interno, no solo están en los UTG, y dependen solo del gobierno, son los encargados de mantener el orden y la seguridad interna. 
Ejercen servicio de vigilancia sobre TODAS LAS OTRAS OFICINAS DEL ESTADO. 

Las Questuras Son Comisarías de la Policía del Estado, dependen de Un Prefecto, El Comisario general es Un Prefecto, 
La questura es la que se encarga de las mismas tareas que realiza la Policía federal en la Argentina, son un órgano autónomo e independiente, que están bajo las ordenes del Comisario General, solo interviene el Prefecto local en caso de una emergencia extrema. 

Las prefecturas ejercen una función más de vigilancia y tutela, las questuras son operativas 
Es fácil solucionar el problema, el Art. 7 del DPR 396/2000 en su articulo 7 es claro cuando dice que si un funcionario del Publico Ministerio si rifiuta, se niega, a realizar un acto de su competencia debe poner por escrito las causas. 
Bien dentro de esas causas debe poner que no es aplicable el Art. 12 comma 11 del mismo DPR, entonces pagara legalmente su error. 
Si el empleado cree que debe aplicarse la circular K.28 que también lo ponga, en definitiva que ponga dentro de las causas por las cuales se niega a realizar las transcripciones son validas, serán mas pruebas para incriminarlo. 

Si se niega a poner por escrito los motivos y sigue en su actitud de rechazo se debe pedir la presencia, EN ESE MISMO MOMENTO, de la Polizia dello Stato, para que se compruebe el delitto d'ommissione d'ufficcio d'atto pubblico. 
No se la llama porque no se quieren transcribir los actos, solo se la llama porque no se quieren poner por escritos las cusas por las cuales no se transcriben. 
Esto es legal y hay que hacerlo para empezar a combatir a los que no respetan nuestros derechos, y como dicen en Italia si la passano liscia 
Practicas Ilegales de algunos Registros Civiles Italianos. Índice
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Atestado consular:
Las renuncias a la ciudadanía Italiana son un tema muy delicado en Italia y por eso se han regulado dentro de un Decreto Presidencial que en Italia Tiene fuerza de Ley, D.P.R. n 572/1993, que en su articulo 8 y 16 tiene muy bien explicados cuales son los procedimientos que deben asumir tanto los consulados como los comunes en Caso de renuncia. 

La cual debe ser comunicada INMEDIATAMENTE al Ministerio del Interno Italiano y al Comune donde se tienen que hacer las anotaciones al margen de las partidas de Nacimiento, ya sean las propias o las de los descendientes, aun si estos no han hecho su tramite de ciudadanía, de los Ascendientes Emigrados.
No se debe exigir RESIDENCIA PARA hacer el TRAMITE
El D.P.R. del 3 de noviembre del 2000 prevé en el articulo 12 ítem 7 
7. Las partes interesadas pueden hacerse representar de una persona poseedora de un mandato especial resultante de escritura privada, cuando no es expresamente previsto que ella deba ser hecha de un acto público. 
En el ítem 11 
11 La trascripción puede ser pedida de quienquiera tenga interés, con instancia verbal, o con acto pedido por escrito y trasmitido inclusive por medio del correo, o de la autoridad publica. 

En el ítem 12 
12. Cuando los actos están escritos en lengua extranjera se transcribe la traducción hecha según la modalidad señalada en el artículo 22... 

Nell’articolo 17 
Articolo 17 
1. La autoridad diplomática o consular trasmite a los fines de la trascripción copia de los actos y de los procedimientos relativos al ciudadano italiano formados en el Extranjero al oficial del estado civil del comune en que el interesado tiene o entiende establecer la propia residencia, o a aquel comune de inscripción anagráfica de los italianos residentes en el extranjero, o en ausencia, en aquel de inscripción o trascripción del acto de nacimiento, o también, si el solicitante es nacido y residente en el extranjero, al comune de residencia o nacimiento de la madre o del padre, o también del avo materno o paterno. Los actos de Matrimonio, si los esposos residen en comunes diversos, serán enviados a los dos comunes, dando a los mismos notificación del doble envió. En el caso que no es posible prever con alguno de los criterios arriba indicados, el interesado, previo expreso pedido de la autoridad diplomática o consular, deberá indicar un comune a su personal elección.

Especialmente en este articulo que cita “la autoridad Diplomática o Consular trasmite a los fines de la trascripción copia de los actos y procedimientos...etc, Nosotros entendemos, y Usted con su Autoridad y Sabiduría nos corrija si nuestra interpretación es equivocada, que ni en este articulo, ni en ningún otro, se limita la posibilidad al ciudadano italiano “Juris Sanguinis” la posibilidad de hacer transcribir sus actos como quiere o esta autorizado a hacerlo, por ley, este articulo norma y disciplina la posibilidad de la autoridad Diplomática o del Consulado, en caso de haberle sido pedida su intervención de parte del ciudadano, a trasmitir los actos para su Transcripción, solo si el ciudadano se ha acogido a la ultima parte del comma 11 donde dice “ o de la autoridad publica” Entonces es de entender que este articulo no es excluyente de tal posibilidad de Transcripción de los actos de los ciudadanos nacidos en el Extranjero, en territorio italiano en la forma y el modo que ellos elijan, sino es aleatorio e indicativo de las formas en que debe proceder la Autoridad Diplomática o el Consulado interventor para hacer que las transcripciones de los actos se efectúen correctamente cuando se solicita su intervención. 

10. Los errores típicos. Índice
Documentación faltante o errónea en el expediente 
Cuando la Comuna detecta los errores que tendría que haberlos detectado Usted, ellos tienen 120 días para resolver actuar, si no le contestan dentro de ese plazo, dentro de los treinta días envía una notificación porque falta algo, ó devuelven toda la documentación porque esta incompleta.


11. Legislación vigente comentada.  Índice
Apostilla según convenio de la Haya
Todos los países que han adherido a este convenio, Italia incluida, no necesitan pasar la documentación por el consulado italiano del país donde se produjeron los actos, ya que es el Mismo Gobierno conde se encuentra la sede Consular el que puede certificar, con esta apostilla, la validez de los mismos.
Este convenio suprime la exigencia de legalización diplomática o consular de estos documentos públicos extranjeros.
Los documentos alcanzados son todos los que tengan que ver con la identificación de las personas, actas de nacimiento, matrimonio y defunción, ya sea sean administrados por el Registro Civil en Argentina u oficinas del “Stato Civile” en Italia.
Los registros parroquiales tienen el mismo tratamiento siempre que estén legalizados por el Obispado correspondiente a la Parroquia que emite el acta.
Validez de las traducciones

D.P.R.396/2000 Art. 12 COMMA 12 Art. 22 

12. Obtención de los documentos de identificación.  Índice
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El proceso de Cittadinanza CONCLUYE con la trascripción de las actas, luego el comune le enviara el acta de nacimiento italiana, al domicilio declarado en el formulario anexo, con ella y su documento de identidad deberá ir al Consulado correspondiente por domicilio de residencia. Para pedir la Carta d'Identità, Codice Fiscale y Passaporto, el Consulado Emitirá un Nulla Osta y dentro de los cuarenta y cinco días le deberá entregar la documentación requerida.
LOS DOCUMENTOS SE GESTIONAN SOLAMENTE EN EL DOMICILIO DONDE UNO TIENE LA RESIDENCIA, NADA TIENE QUE VER LA TRASCRIPCIÓN DE ACTOS CON LA OBTENCIÓN DE LOS DOCUMENTOS
¿Qué es el Nulla Osta?
El Nulla Osta es la constancia que piden los consulados u organismos oficiales italianos a un tercer organismo cuando deben realizar un acto, como por ejemplo dar un documento de identidad, Nulla Osta, Significa no existe ningún obstáculo para realizar el procedimiento.

Normalmente cuando no se usan los consulados para realizar los tramites de ciudadanía, y uno pide un documento italiano, como renovar el pasaporte, este consulado debe pedir el nulla osta al comune donde se encuentran archivados los datos, este comune envía el consentimiento para que se pueda dar ese pasaporte, ya que no existen obstáculos en el legajo de esa persona que lo impida.

13. Ciudadanía por Matrimonio-Juris matrimoni Índice
La ciudadanía Italiana por Juris Matrimoni no hace diferencias de sexo, pero solo es efectiva automáticamente para los matrimonios realizados antes de 1983, luego de esa fecha se puede pedir después de 6 meses de estar en Italia o tres años desde la fecha del casamiento
Si usted vive dentro de Italia los tiempos para pedir la ciudadanía juris matrimoni son de seis meses y demoran hasta dos años, si usted los hace fuera de Italia deben pasar tres años de matrimonio y los trasmites demoran mas o menos lo mismo que en Italia.

Los documentos que debe presentar son: 
Acta de Nacimiento
Acta de Matrimonio
Certificado de antecedentes penales, o de buena conducta, para que las autoridades verifiquen que UD no los tiene y por lo tanto puede acceder a la ciudadanía italiana, también recuerde que debe estar traducido al italiano por traductor oficial

14. Ciudadanía por Adopción-Juris Adoption Índice
Los hijos al ser adoptados tienen también la ciudadanía “Juris Adoption” transmitida por el padre o madre Italiana 
15
. Uso de gestores. Conferencias desinformativas. Casos típicos de fraude. Índice
Pedido de partidas:
El gestor le va a pedir el dinero, después le dice que tiene que esperar 20 días, a los 20 días le dice que hay muchos pedidos y no dan abasto, después que lo espere un poco más,
Si no se la consigue, le devuelve la seña, de todas las que si consiga, cobra un buen dinero por mandar una carta que cualquiera pueda hacer.
QUEREMOS HACER UNA MENCIÓN ESPECIAL VÁLIDA TANTO EN AMÉRICA COMO EN ITALIA Y ESPAÑA
Descripción del incidente Mattoza y chau Mattoza!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
No tengo tiempo ni dinero así que no puedo explicar toda la historia, pero se las resumo, hace más de dos meses que estoy en Italia, vine para hacer las transcripciones del as actas que según el Dr. Matozza estaba todo bien y en una semana me las hacían, bueno todavía estoy luchando para lograr que me las transcriban y lo veo muy difícil que lo pueda lograr.

Lo peor es que el Dr. Matozza sabia mi situación económica, que no tengo trabajo hace más de un año y que mi familia come gracias a los amigos y parientes que les llevan comida y para hacerme todas las averiguaciones y los contactos que no sirvieron para nada me cobro $250, obviamente todo en negro, me hizo hacer un acta con una escribanía que me salio $80, me hizo mandar los papeles por DHL que me salio $137, fui varias veces a Baires (vivo en Zárate) a verlo y gaste dinero el llamadas telefónicas y lo único que logre hasta ahora es NADA, estoy en Italia totalmente en bolas, por favor no se dejen engañar con nadie, si alguien los quiere ayudar que sea gratis, sino desconfíen, cuento esto para que otros compatriotas argentinos desesperados no pasen por lo que estoy pasando yo.

Un abrazo y disculpen los errores de ortografía y la mala redacción de la carta, pero estoy un cyber y no tengo dinero para hacer algo con más tiempo 

Gabriel Rudiferia DNI 24.916.979

AINEEI esta intentando evitar TODO TIPO DE INTERMEDIACIÓN para que los actos vengan transcriptos en el COMUNE correspondiente por el solo pedido de los interesados COMO MARCA LA LEY

Debido al sucio negociado que están haciendo algunos hipócritas, basándose en la desesperación de la gente, participando en distintas paginas de Internet, cazan incautos que les escriben creyéndose tratar con personas idóneas pero que en realidad del tema no saben ABSOLUTAMENTE NADA, solo copian y pegan artículos que van encontrando para aparentar frente a los ojos de los incautos que tienen experiencia en esta materia, recomendando inclusive, ante inconvenientes tanto de errores de escritura o rastreo de partidas, ambas cosas solucionables a bajo costo, a Estudios de Abogados que funcionan en Buenos Aires, y algunos están vinculados con pares italianos que cobran jugosas sumas para hacer lo que la misma persona podría haber hecho sin gastar tanto dinero

. 

Una vez que se ponen en contacto con ellos vía e-mail privado comienzan a cobrarles dinero, por pedir partidas a Italia € 30, cuyo envío es TOTALMENTE GRATUITO,

Llamadas a los Comunes € 100, asesoramiento € 50, En la mayoría de los casos todo ello a nada sirve, porque debido a la férrea postura del Ministero dell’Interno Italiano, a imponer la mayor cantidad de problemas posibles para evitar las transcripciones, después los actos no vienen transcriptos y todo termina canalizado por nuestra Asociación


Y GRATIS NO COMO ALGUNOS QUE SE LA DAN DE SAMARITANOS en los foros Y cuando acudís a ellos TE COBRAN 80 PESOS POR EL TRAMITE, que es gratuito y ni siquiera necesita mandar la estampilla internacional porque sin ella te lo mandan TE ACORDÁS Dr. Diego R 

OJO EL ESTUDIO ARENA EN ARGENTINA (ya prácticamente no existe) La Doctora Graciela BOLONTIERI tiene pedido de captura internacional por denuncia hecha por nuestra Asociación, El Dr. Francesco Matozza, como otros denunciados, están siendo exhaustivamente investigados por la DIGOS italiana, y especialmente cada transcripción que fue hecha con su intermediación porqué se comprobó, con documentos en mano, la FALSIFICACIÓN DE INSTRUMENTO PÚBLICO para llevar a cabo las transcripciones.

Ahora son otros estudios que se dedican a la rapiña, MUCHOS A NUESTRO GUSTO, pero no solamente en Argentina, en Perú, Brasil, Uruguay, Paraguay, España e Italia, están comenzando a aparecer GESTORTRUCHOS, SON UNOS CHORROS QUE ESTÁN ASOCIADOS CON GENTE QUE TIENE SITIOS DE INTERNET que parecen buna gente,  y para engancharte te ponen nombres, como Argentinos, gallegos, gauchos, hispanos, tanos, españoles, heráldica, apellidos, yoteayudo, contaconmigo, enganchateconminombre, toamteychampagnate, etc.

PARTICIPAN EN LOS FOROS Y SE LA DAN DE SAMARITANOS PERO DESPUÉS, cuando los consultas particularmente a su e-mail te ponen en el relojito como losTaxi, viste, una pregunta tres diegos, (treinta pesitos) un llamado diez diegos, (cien pesitos) llamado interrupto, cinco diegos (cincuenta pesitos) TE COBRAN POR LAS PARTIDAS, POR LOS LLAMADOS TELEFÓNICOS, PORQUE TE DIERON LA MANO, PORQUE TE TOCARON EL HOMBRO, PORQUE TE PREGUNTARON POR TU MADRE, porque……

Índice


ANEXO 1: Formularios tipos  
A-1-Formulario para solicitar partidas de nacimiento al registro civil de Italia
Este formulario tipo es para obtener las partidas necesarias en el registro civil Italiano, tenga en cuenta que el registro civil empezó a funcionar a partir del….
Se debe adjuntar una estampilla  internacional de respuesta paga. La dirección de la comuna es la que figura en el recuadro al principio de este formulario. Cópiela así en el sobre
ADJUNTE  FOTOCOPIA DE LA DOCUMENTACIÓN EN SU PODER DONDE RESULTEN DATOS DE LA PERSONA DE LA CUAL SE SOLICITA LA PARTIDA Y ENVÍE LA PRESENTE CARTA COMO CERTIFICADA CON AVISO DE RETORNO
	FAC-SIMILE
AL SIGNOR SINDACO DEL COMUNE DI
C.P. (numero de código postal y nombre de la comuna)
PROV. DI (nombre de la provincia) -   ITALIA
Il/la sottoscritto/a       (apellido y nombre del primer descendiente vivo)              
discendente del Sig. (apellido y nombre del italiano)
nato a      (nombre de la Comuna)                       il 
(fecha de nacimiento)
figlio di   (nombre del padre)                           e di       (nombre de la madre)
chiede cortesemente il rilascio su modulo plurilingue di : (marque con una X la partida que solicita)
un atto di nascita 
atto di matrimonio  (indique nombre y apellido del conyuge)
atto di morte 
in carta semplice e con le eventuali annotazioni marginali.








   DISTINTI SALUTI

 (firma de quien solicita la partida)
  





FIRMA
INDIRIZZO DEL RICHIEDENTE______________________________________
 (apellido y nombre de quien solicita la partida)_____________________________
via (dirección donde quiere que se la envíen)_______________________________
codice postale (c.p.)                                       cittá 
País desde donde se solicita el acta





N.B.: Alla presente si allega un’affrancatura internazionale prepagata per inviare la risposta al richiedente.
2-Formulario para solicitar partidas de nacimiento a una parroquia Italiana
ADJUNTAR UNA ESTAMPILLA  INTERNACIONAL DE RESPUESTA PAGA 


Parrocchia 
(nombre y dirección de la parroquia) 


Reverendo Padre 

(nombre y apellido del párroco en caso de contar con este dato) ----------------------------------------- 

 (fecha) 

La/il (según si el que escribe es hombre o mujer) sottoscritta/o (su nombre y apellido) discendente di (nombre y apellido del ancestro), 
nato il (fecha de nacimiento del ancestro, "intorno" si es aproximada), 
figlio di (nombre y apellido de los padres del ancestro) 


(nombre y apellido del ancestro en caso de contar con este dato de emigración) é emigrato negli Argentina nell 1884/1892 

Vi sarei veramente grato se potete spedirmi il atto di battesimo del mio nono. Nel caso che I informazioni non siano disponibile vi prego di inviarmi una risposta negativa. Inoltre, se I documenti non ci sono per quel periodo, o se Lei conosce altre fonti, Le sarei grata se potétte suggerirmi come proseguire la mia ricerca. 

Dato che devo presentare la copia conforme all’originale, col vostro timbro e firma originali anche del vescovile, vi prego di farmi il favore di mandarmi questi documenti. Allego U$ 10 (.........................o lo que vos quieras) per la francatura. 

La ringrazio gentilmente per il suo aiuto. Cordialmente vostro, 

 (firma del que suscribe) 


Indirizzo Richiedente: 

(domicilio del que suscribe)

para los gastos y en menos de un mes me mandaron por posta prioritaria. 


Merd…….

Carta de un archivista

 (No empiecen a pedir actas de gusto)
Soy una archivista y colaboro con un Comune Piamontés, haciendo búsquedas de archivo de varios tipos. Muy seguido me ocurre de buscar actos de nacimiento y de matrimonio, sobre pedido de ciudadanos italianos residentes en el exterior. 
Antepongo que yo misma pertenezco a una familia de emigrados: Algunos hermanos y primos de mis abuelos han emigrado en Francia y Suiza, mi tío (el hermano de mi mama) ha emigrado a Buenos Aires, donde vive desde hace 50 años, mi hermana se ha transferido a Grecia hace dos años. 
Oréame entonces si le digo que verdaderamente estoy muy cerca a las personas que escriben al Comune para el cual trabajo, che entiendo sus problemas y su urgencia y que verdaderamente quisiera ayudarlos a todos. 
Por estos motivos quisiera darle algunos consejos a los italianos en el extranjero que necesitan actos certificados. 
1) Indicar siempre TODAS los datos que se tienen acerca de las personas de quienes se piden los actos: fecha de nacimiento (por lo menos el año), nombre de los padres, etc. 
2) si no conoce el lugar d nacimiento de la persona EVITAR de expedir pedidos a todos los Comunes de la provincia o de la Región: esto abarrota las oficinas de anagrafe y frena las búsquedas. Es siempre mejor buscar PRIMERO todos los datos posibles, sobre todos el Comune de proveniencia, entre los propios papeles (inclusive viejas cartas o diarios) 
3) recordar que lamentablemente los Comunes italianos NO están a la vanguardia: No existen instrumentos informáticos para el anagrafe del 1800 (a veces ni siquiera para el 2000), pero solo viejos y polvorosos registros, donde es posible encontrar un acto solamente con la referencia de la FECHA de nacimiento, matrimonio o muerte (mas alla del nombre exacto) 
A veces paso un día entero sobre los registros por cinco o seis pedidos, y después encuentro la respuesta solo para uno. Créanme, no es bello ni siquiera para mí.
Quisiera inclusive decirles a todos de no perder las esperanzas y ciertamente insistir cuando tienen datos precisos y no obtengan respuestas. 
A-2-Modelos de Escrito de Certificado de Cosa Juzgada-Divorcio (similares en los países Latinoamericanos)

Los modelos corresponden a TRES etapas del pedido de la sentencia de divorcio. Todos los escritos y el testimonio se deben presentar con copia para que el juzgado selle como recibido (se denomina “poner el cargo”):
1) Escrito “SE SAQUE DE PARALIZADO”: Éste es un escrito que se presenta en caso de que el expediente ya haya sido trasladado para su archivo, en cuyo caso estará en el Archivo General (en el juzgado donde se tramitó se podrán informar si el expediente ya esta paralizado, y el legajo correspondiente). Se presenta porque hasta que el expediente no está nuevamente en el Juzgado no se puede pedir nada. El juzgado que corresponde es aquel donde se tramitó el divorcio. Si aún no está paralizado, este escrito no va a ser necesario.
SE SAQUE DE PARALIZADO
Señor Juez:
…(nombre y apellido como figuran en el expediente), por derecho propio, con el patrocinio de… (Nombre, apellido y matrícula del abogado), con domicilio legal constituido en los autos caratulados “……”, a V.S. digo:
Que siendo necesario efectuar peticiones en autos, vengo a solicitar se saquen de paralizados los mismos, que se encuentran en el legajo…



Proveer de conformidad,



SERÁ JUSTICIA

Firma del interesado y del abogado (con sello)
2) Escrito “SOLICITA TESTIMONIO”: Éste escrito es imprescindible, y es donde se solicita la sentencia. El tema es que, efectivamente, el original nunca podría retirarse del expediente pues forma parte el mismo, por lo que el juzgado otorga un testimonio de lo actuado, que es como si fuera la sentencia misma. Para que quede claro, cuando uno le otorga un poder a alguien, el mismo se hace ante escribano, y el documento que él entrega después, que usualmente tiene una franja verde o violeta al costado derecho, es el testimonio del poder, pues el original queda siempre en los folios del escribano (hasta que pasa a los archivos del Colegio de Escribanos, pero eso es otra historia). Simplificando, una vez que el expediente está en el juzgado (después de presentar el escrito 1 es necesario ir de cuando en cuando a ver si ya llegó), se presenta este escrito y, teóricamente, el juez emitirá una resolución (también habrá que ir de cuando en cuando a ver si ya proveyó) que dirá algo del tipo: “Líbrese el testimonio solicitado”. Aquí pasamos al punto 3.
SOLICITA
Señor Juez:
…(nombre y apellido como figuran en el expediente), por derecho propio, con el patrocinio de …(nombre, apellido y matrícula del abogado), con domicilio legal constituido en los autos caratulados “……”, a V.S. digo:
Que vengo a solicitar se emita testimonio de la sentencia completa dictada en los presentes autos, obrante a fs. …, con la especificación de que la misma reviste carácter de “Cosa Juzgada – Sentencia Firme” a los fines de ser presentado ante las autoridades italianas para la obtención de la ciudadanía de dicho país.
Proveer de Conformidad,
SERÁ JUSTICIA
Firma del interesado y del abogado (con sello)
3) “TESTIMONIO DIV”: Este es el testimonio propiamente dicho, y lo que se presentará luego, con la traducción correspondiente, para su transcripción en la comune. Todo lo que está en azul es lo que será necesario cambiar, de acuerdo a la sentencia de cada uno, pues se trata de transcribir la sentencia:

a) Fojas: es el número que aparece escrito en el rincón superior del expediente, en la hoja donde está la sentencia (es el número de folio; si el folio está en el revés de la hoja, se le agrega “vuelta”. Por ejemplo, fojas doce vuelta.

b) El texto largo que está entre comillas es la transcripción, palabra por palabra, de la sentencia de divorcio. Esto es lo que hay que copiar textual TODA LA RESOLUCIÓN QUE DECRETA EL DIVORCIO. ES MUY IMPORTANTE RECORDAR QUE EN LOS TESTIMONIOS LOS NÚMEROS DEBEN ESCRIBIRSE EN LETRAS, NUNCA EN CIFRAS.

c) Carátula del expediente.

d) Datos del juzgado: número, a cargo de quien, secretaría número, a cargo de quién y dirección.

e) Fecha: solamente el mes y el año, pues el día lo pone el juez.

O sea, un vez que el juez provee “Líbrese el testimonio solicitado”, hay que sacar una fotocopia a la sentencia (hay que dejar el DNI y el juzgado permite retirar el expediente para sacar la fotocopia) y se confecciona el testimonio tal como se indica aquí. Luego se presenta al juzgado y al poco tiempo se puede retirar, con la firma del Juez y el sello del juzgado. 

Con eso hay que presentarse en la Cámara Civil (en Buenos Aires está en Lavalle entre Talcahuano y Libertad) y ahí certifican la firma del juez y lo legalizan. 

Luego hay que apostillarla en el Ministerio de Relaciones Exteriores (esto sí, por no ser una partida) y se traduce al italiano.

TESTIMONIO: a fojas doce: “en al Ciudad de ……………….., septiembre once de mil novecientos noventa y siete. Y VISTOS: Estos autos promovidos por XXX y XXX a fin de que se decrete  su divorcio vincular. Y CONSIDERANDO: Uno) Que el matrimonio de las partes celebrado el diez de diciembre de mil novecientos noventa y dos se encuentra acreditado  con el instrumento de fojas ocho. Dos) Que a fojas diez y fojas once tuvieron lugar las audiencias que prescribe el artículo doscientos treinta y seis del Código Civil,  habiendo fracasado en ambas la reconciliación de los esposos. Tres) Que los motivos invocados en dichas audiencias hacen moralmente imposible la vida en común de los cónyuges, correspondiendo por ende acceder al divorcio vincular que impetran, conforme lo autoriza en el caso el artículo doscientos quince del Código Civil (t.o. ley veintitrés mil quinientos quince). Por lo expuesto, FALLO: Decretando el divorcio vincular de los esposos XXX y XXX declarando disuelta en consecuencia la sociedad conyugal (artículos doscientos quince y un mil trescientos seis del Código Civil). Homológase lo convenido por las partes a fojas cinco barra seis sobre bienes. Cópiese, regístrese, notifíquese por cédula o personalmente a las partes y letrados, y al Señor Agente Fiscal en su despacho. A los fines de su inscripción, ofíciese. Oportunamente, dese testimonio a las partes y archívese. Firmado XXX. Juez Nacional en lo Civil.”.-------------------LO TESTIMONIADO PRECEDENTEMENTE es fiel de su original obrante en la foja indicada en los autos caratulados: “XXX y XXX s/ Divorcio artículo doscientos quince Código Civil” que tramitara por ante el Juzgado Nacional de Primera Instancia en lo Civil número XXX (EN LETRAS!!), a cargo del Doctor XXX, Secretaría XXX (EN LETRAS!!) interinamente a cargo del XXX, sito en la calle XXX número XXX (EN LETRAS!!), de esta Capital.------------------------------ 

Se deja constancia que la sentencia testimoniada se encuentra Firme, consentida y que reviste carácter de Cosa Juzgada.----------------------------------------------------

Se expide el presente para ser presentado por ante las autoridades italianas, en Buenos Aires, a los        días del mes de septiembre de dos mil dos.-------------------- 

A-4-Modelos de Escrito de Certificado de Cosa Juzgada-Adopción 
A-5-CÁMARA ELECTORAL NACIONAL


Le ruego a Usted la deferencia de tener a bien informarme si existen antecedentes sobre trámites de ciudadanía solicitada por el señor .....................................

(Nombre y apellido del ascendiente italiano. El/los nombres deberán ser también expresados en castellano tal como constan en los documentos argentinos), nacido en .............................(lugar de nacimiento – nombre del pueblo y provincia), el  ..............................(fecha de nacimiento).


En la seguridad de contar con su gentil colaboración, le saludo muy atte.



ANEXO 2: Directorio de Regiones, Provincias, comunas, Asociaciones Italianas. Índice
La administración pública Italiana está dividida en 20 Regiones
Regiones de Italia
Abruzzo
Basilicata
Calabria
Campania
Emilia Romagna
Friuli Venezia Giulia
Lazio
Liguria
Lombardia
Marche
Molise
Piemonte
Puglia
Sardegna
Sicilia
Toscana
Trentino Alto Adige
Umbria
Valle D'Aosta
Veneto
Provincias Autónomas de Italia
Prov. Aut. Bolzano
Prov. Aut. Trento
Que agrupan a 103 provincias 103 provincias 2 de las cuales autónomas  , y estas a su vez suman  8.101 Comunas  Comunas. Lo importante es ubicar la comuna y el nombre del Sindaco (Intendente) aquí damos algunos sitios donde se puede indagar. 
· http://cedweb.mininterno.it/email_comuni/index.htm 
· http://nonsolocap.it/ 
· http://www.comuni.puntopartenza.it/ 
· http://www.comuni.it/link/  
· 
http://www.ancitel.it 
· http://

 HYPERLINK "http://www.paginebianche.it" \t "_blank" www.páginebianche.it 
· http://www.pronto.it 

ANEXO 3: Directorio de prefetos. Índice
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ANEXO 4: Directorio archivos históricos Italianos  Índice
Tutto Archivie Italiani

CENTRALE DELLO STATO

Piazzale degli Archivi, 27 00144 Roma - ITALIA (RM) 

Tel: 06/545481 Fax: :06/5413620 

E-Mail: acs@archivi.beniculturali.it  

www.archivi.beniculturali.it/UCBAWEB/indice.html  

 

AGRIGENTO

Via Mazzini,187 92100 Agrigento - ITALIA (AG) 

Tel: 0922/602494 Fax:: 0922/602400 

E-Mail: asag@archivi.beniculturali.it  

 

ALESSANDRIA 

Via G. Solero, 43 15100 Alessandria - ITALIA (AL) 

Tel: 0131/252794 Fax:: 0131/236048 

E-Mail: asal@archivi.beniculturali.it  

ANCONA 

Via Maggini, 80 60127 Ancona- ITALIA (AN) 

Tel: 071/2800356 - /2804499 - /2802053 Fax:071/2800356 

 

AREZZO 

Piazza del Commissario,1 Via Albergotti, 1 52100 Arezzo - ITALIA (AR) 

Tel: 0575/20803 - 0575/354007 Fax:: 0575/323915 

E-Mail: asar@beniculturali.it  

 

ASCOLI PICENO 

Via S. Serafino da Montegranaro, 8 c 63100 Ascoli Piceno - ITALIA (AP) 

Tel: 0736/253881 - 0736/255571 Fax:: 0736/253881 

E-Mail: archivioap@libero.it  

 

ASTI 

Via D. Galimberti, 24 Piazzetta dell'Archivio, 1 

14100 Asti - ITALIA (AT) 

Tel: 0141/531229 Fax:: 0141/599298 

E-Mail: asat@archivi.beniculturali.it  

 

AVELLINO 

Via S. Soldi, 9 83100 Avellino - ITALIA (AV) 

Tel: 0825/36551 Fax:: 0825/36551 

 

BARI 

Via D. Marin 3 Via L. Bissolati, 3 70125 Bari - ITALIA (BA) 

Tel: 080/5024860 Fax:: 080/5024870 

E-Mail: archivio.stato@teseo.it  

 

BELLUNO 

Via S. Maria dei Battuti, 3 32100 Belluno - ITALIA (BL) 

Tel: 0437/940061 Fax:: 0437/942234 

E-Mail: asbl@archivi.beniculturali.it  

 

BENEVENTO 

Via G. De Vita 3 Via dei Mulini, 148 82100 Benevento - ITALIA (BN) 

Tel: 082425414 - 082421513 Fax:082424655 

E-Mail: asbn@archivi.beniculturali.it  

 

BERGAMO 

Via Tasso, 84 24122 Bergamo - ITALIA (BG) 

Tel: 035/233131 Fax:035/233981 

 

BIELLA 

Via Arnulfo, 15/a Via Triverio, 12 13900 Biella - ITALIA (BI) 

Tel: 015/21805 - 015/8409387 Fax:015/2438378 

E-Mail: asbi@archivi.beniculturali.it  

 

BOLOGNA 

Piazza Celestini 4, SALA DI STUDIO, Vc. Spirito Santo 4, 

SCUOLA DI ARCHIVISTICA, PALEOGRAFIA E DIPLOMATICA,

 Vc. Spirito Santo 2 40123 Bologna - ITALIA (BO) 

Tel: 051-223891 - 051-239590 Fax: 051-220474 

E-Mail: asbo@archivi.beniculturali.it  

 

BOLZANO 

Via Armando Diaz, 8 39100 Bolzano - ITALIA (BZ) 

Tel: 0471/264295 Fax: 0471/407176 

E-Mail: 021@rpv.beniculturali.it   

 

BRESCIA 

Via Galilei, 44 25124 Brescia - ITALIA (BS) 

Tel: 030/305204 Fax: 030/305948 

 

BRINDISI 

Piazza Santa Teresa, 4 72100 Brindisi - ITALIA (BR) 

Tel: 0831/523412 Fax: 0831/568464 

E-Mail: asbr@archivi.beniculturali.it  

 

CAGLIARI 

Via Gallura, 2 09125 Cagliari - ITALIA (CA) 

Tel: 070/669450 Fax: 070/653401 

E-Mail: archivio@unica.it  

 

CALTANISSETTA 

Via P. Borsellino, 2-2a 93100 Caltanissetta - ITALIA (CL) 

Tel: 0934/591600 Fax: 0934/591748 

E-Mail: archistacl@infoservizi.it  

 

CAMPOBASSO 

Via Orefici, 43 86100 Campobasso - ITALIA (CB) 

Tel: 0874/90349 - 0874/411488 Fax: 0874/411525 

E-Mail: ascb@archivi.beniculturali.it  

 

CASERTA 

Via Appia, 1 81100 Caserta - ITALIA (CE) 

Tel: 0823/355665 Fax: 0823/320565 

E-Mail: asce@archivi.beniculturali.it  

 

CATANIA 

Sede centrale: Via Vittorio Emanuele 156 Deposito: via Carlo Forlanini 112-116 

Sezione di Caltagirone: via S. Maria di Gesù 90 - Caltagirone 95131 Catania - ITALIA (CT) 

Tel: 095/7159860 Fax: 095/7150465 

E-Mail: asct@archivi.beniculturali.it  

 

CATANZARO 

Piazza Rosario, 6 88100 Catanzaro - ITALIA (CZ) 

Tel: 0961/726336 Fax: 0961/744522 

 

CHIETI 

Via F. Ferri, 27 66100 Chieti- ITALIA (CH) 

Tel: 0871/344032 Fax: 0871/348940 

 

COMO 

Via Briantea, 8 22100 Como - ITALIA (CO) 

Tel: 031/306368 Fax:031/303308 

E-Mail: asco@archivi.beniculturali.it  

 

COSENZA 

Via Miceli, 67/71 87100 Cosenza - ITALIA (CS) 

Tel: 0984/27201 Fax:0984/793120 

E-Mail: ascs@beniculturali.it  

 

CREMONA 

Via Antica Porta Tintoria n.2- 26100 Cremona - ITALIA (CR) 

Tel: 0372/25463 Fax:0372/31984 

E-Mail: ascr@libero.it  

 

CUNEO 

Via Monte Zovetto, 28 12100 Cuneo - ITALIA (CN) 

Tel: 0171/66645 Fax: 0171/695436 

 

ENNA 

Via Scifitello,20 94100 Enna - ITALIA (EN) 

Tel: 0935/37347 Fax: 0935/37257 

E-Mail: asen@archivi.beniculturali.it  

 

FERRARA 

Corso Giovecca 146 44100 Ferrara - ITALIA (FE) 

Tel: 0532 206668 - 0532 208700 DIR Fax:0532 207858 

E-Mail: asfe@archivi.beniculturali.it  

 

FIRENZE 

Viale Giovine Italia, 6 50122 Firenze - ITALIA (FI) 

Tel: 055.26.32.01 Fax:055.234.11.59 

E-Mail: asfi@archiviodistato.firenze.it  

 

FOGGIA 

Piazza XX Settembre, 3 Corso Giuseppe Garibaldi, 31/A 

Viale Francia, 16 71100 Foggia - ITALIA (FG) 

Tel: 0881/721696 - /774019 - /664506 Fax: 0881/777879 - 0881/664506 

E-Mail: asfg@archivi.beniculturali.it  

 

FORLI 

Via dei Gerolimini 6 47100 Forlì - ITALIA (FO) 

Tel: 0543/31217 Fax: 0543/31678 

 

FROSINONE 

Piazza De Mattheis 41 03100 Frosinone - ITALIA (FR) 

Tel: 0775/872522 - 0775/871737 Fax: 0775/270603 

E-Mail: asfr@archivi.beniculturali.it-asfr@rtmol.it  

 

GENOVA 

Via Tommaso. Reggio 14 16123 Genova - ITALIA (GE) 

Via R. Bianchi - Genova-Campi 

Tel: 0102468373 Fax: 0102468992 

E-Mail: asge@archivi.beniculturali.it  

 

GORIZIA 

Via dell'Ospitale 2 34170 Gorizia - ITALIA (GO) 

Tel: 0481/535176 - 0481/532105 Fax: 0481/536200 

 

GROSSETO 

Piazza Socci 3 58100 Grosseto - ITALIA (GR) 

Tel: 0564/26069 - 0564/24576 Fax: 0564/23922 

E-Mail: arcstato@gol.grosseto.it  

 

IMPERIA 

Via Matteotti, 105 18100 Imperia - ITALIA (IM) 

Tel: 0183/650491 Fax: 0183/666035 

E-Mail: asim@archivi.beniculturali.it  

 

ISERNIA 

Via L. Testa, 27 Corso Risorgimento,centro comm.le 

86170 Isernia - ITALIA (IS) 

Tel: 0865/26992 - 0865/412877 Fax: 0865/413686 

E-Mail: asis@archivi.beniculturali.it  

 

L'AQUILA 

Piazza della Repubblica 9 67100 L'Aquila - ITALIA (AQ) 

Tel: 0862/22501 Fax: 0862/412902 

E-Mail: asaq@archivi.beniculturali.it  

 

SPEZIA 

Via Galvani 21 19124 La Spezia - ITALIA (SP) 

Tel: 0187/506360 - 0187/564730 Fax :0187/563592 

E-Mail: assp@archivi.beniculturali.it  

 

LATINA 

Via Dei Piceni 24 

04100 Latina - ITALIA (LT) 

Tel: 0773/610930 

Fax: 0773/610931 

E-Mail: aslt@archivi.beniculturali.it  

 

LECCE 

Via Sozy Carafa 15 73100 Lecce - ITALIA (LE) 

Tel: 0832/246788 - 0832/242437 Fax: 0832/242166 

E-Mail: ARCH.STATO@libero.it  

 

LIVORNO 

I) Palazzo del Governo, Via Fiume 40 57123 Livorno - ITALIA (LI)

 II) Sede aggiuntiva: Scali Cerere 3 57122 Livorno - ITALIA (LI) 

Tel: 0586/897776 - /880028 - /880140 Fax: 0586/880028 

E-Mail: asli@archivi.beniculturali.it  

 

LUCCA 

Sede Centrale: Piazza Guidiccioni, 8 Sede Sussidiaria: Via S.Donato,46 S.Anna 55100 Lucca- ITALIA (LU) 

Tel: 0583491587 - 0583491465 Fax: 0583469396 

E-Mail: aslu@archivi.beniculturali.it  

 

MACERATA 

Corso Cairoli 175 62100 Macerata - ITALIA (MC) 

Tel: 0733/236521- 0733/261345 Fax: 0733/236521 

E-Mail: asmc@archivi.beniculturali.it  

 

MANTOVA 

Via R. Ardigò, 11 CAP. 46100 Mantova - ITALIA (MN) 

Tel: 0376/324441- 0376/324371 Fax: 0376/222554 

E-Mail: asmn@archivi.beniculturali.it  

 

MASSA 

Via G. Sforza 3 54100 Massa - ITALIA (MS) 

Tel: 0585/41684 

 

MATERA 

Via T. Stigliani, 25 75100 Matera - ITALIA (MT) 

Tel: 0835.332832 - 0835.331442 Fax: 0835.332832 

 

MESSINA 

Via 24 Maggio isol. 291, n.18 98122 Messina - ITALIA (ME) Via Oratorio San Francesco n.5 

Tel: 090771006 Centr - 0906414603 Dir. Tel: 090670089 S.Sus Fax: 0906414602 

E-Mail: 056@rpv.beniculturali.it   

 

MILANO 

Via Senato, 10 20121 Milano - ITALIA (MI) 

Tel: 02/7742161 Fax 02/774216230 

E-Mail: asmi@cilea.it 

 

MODENA 

Corso Cavour, 21 41100 Modena - ITALIA (MO) 

Tel: 059/230549 - 059/212691 Tel: 059/4391814 Dir 

Fax 059/244240 

E-Mail: asmo@archivi.beniculturali.it  

 

NAPOLI 

Piazzetta Grande Archivio 5 - 80138 Napoli - ITALIA (NA) 

Tel: 081/5638111 Fax: 081/5638300 

E-Mail: asna@archivi.beniculturali.it  

 

NOVARA 

Via dell'Archivio 2 Corso Cavallotti 23 28100 Novara - ITALIA (NO) 

Tel: 0321/398229 Fax: 0321/35825 

E-Mail: asno@archivi.beniculturali.it  

 

NUORO 

Via L. Oggiano 22 Palazzo Ticca 08100 Nuoro - ITALIA (NU) 

Tel: 0784/33476 Fax: 0784/33469 

 

ORISTANO 

Via G. Deledda- Via F. Ciusa 09170 Oristano - ITALIA (OR) 

Tel/Fax: 0783/310530 

 

PADOVA 

Via dei Colli, 24 35143 Padova - ITALIA (PD) 

Tel: 049624146 - 049624466 Tel: 049624408 Dir. 

Fax: 0498685494 

E-Mail: aspd@archivi.beniculturali.it  

 

PALERMO 

Corso Vittorio Emanuele 31 Cortile Gancia 2 90139 Palermo - ITALIA (PA) 

Tel: 091/589693 - 091/6162772 Fax: 091/6110594 

E-Mail: aspa@archivi.beniculturali.it  

 

PARMA 

Via D'Azeglio 45e 43100 Parma- ITALIA (PR) 

Tel: 0521/233185 - 0521/235487 Fax: 0521/228254 

E-Mail: 065@rpv.beniculturali.it  

 

PAVIA 

Via Cardano 45 27100 Pavia - ITALIA (PV) 

Tel: 0382/539078 Fax: 0382/304127 

 

PERUGIA 

Piazza Giordano Bruno,10 06100 Perugia - ITALIA (PG) 

Tel: 075/5724403 - 075/5731549 Tel: 075/5730472 Dir 

Fax: 075/5730476 

E-Mail: aspg@archivi.beniculturali.it  

 

PESARO 

Via della Neviera 44 61100 Pesaro - ITALIA (PS) 

Tel/ Fax: 0721/31851 

E-Mail: asps@archivi.beniculturali.it  

 

PESCARA 

Piazza della Marina 2/4 65126 Pescara - ITALIA (PE) 

Tel: 085/4545001 Fax :085/45450240 

E-Mail: aspe@archivi.beniculturali.it  

 

PIACENZA 

Piazza Cittadella 29 Palazzo Farnese 29100 Piacenza - ITALIA (PC) 

Tel: 0523/338521 Fax: 0523/384916 

E-Mail: aspc@enjoy.it  

 

PISA 

Lungarno Mediceo 17 56100 Pisa - ITALIA (PI) 

Tel: 050/542698 - 050/542784 Fax :050/542784 

E-Mail: aspi@archivi.beniculturali.it  

 

PISTOIA 

Piazzetta Scuole Normali 2 51100 Pistoia- ITALIA (PT) 

Tel: 0573/23350 - 0573/367416 Fax: 0573/508116 

E-Mail: aspt@archivi.beniculturali.it  

 

PORDENONE 

Via Montereale 7 33170 Pordenone - ITALIA (PN) 

Tel/Fax: 0434/34356 

 

POTENZA 

Via Nazario Sauro, 1 85100 Potenza - ITALIA (PZ) 

Tel: 0971/56144 Fax: 0971/56223 

E-Mail: aspz@aspz.web.it  

 

PRATO 

Via Ser Lapo Mazzei 41 59100 Prato - ITALIA (PO) 

Tel: 0574.26.064 Fax: 0574.44.51.75 

E-Mail: aspo@archiviodistato.prato.it   

 

RAGUSA 

Viale del Fante 7 97100 Ragusa - ITALIA (RG) 

Tel/Fax: 0932/622200 

E-Mail: asrg@archivi.beniculturali.it  

 

RAVENNA 

Via Guaccimanni 51 48100 Ravenna - ITALIA (RA) 

Tel: 0544/213674 Fax: 0544/37452 

E-Mail: asra@racine.ra.it  

 

REGGIO CALABRIA 

Via Lia Casalotto Argine destro Annunziata, 59/61 89100 Reggio Calabria - ITALIA (RC) 

Tel: 0965/653211 Fax: 0965/6532212 

E-Mail: asreggiocalabria@tiscalinet.it  

 

REGGIO EMILIA 

Corso Cairoli 6 42100 Reggio Emilia - ITALIA (RE) 

Tel: 0522/451328 Fax: 0522/454610 

E-Mail: asreggio@tin.it  

 

RIETI 

Viale Ludovico Canali 7 02100 Rieti - ITALIA (RI) 

Tel: 0746/204297 Fax: 0746/481991 

E-Mail: asri@beniculturali.it  

 

RIMINI 

Piazzetta S.Bernardino 1 47900 Rimini - ITALIA (RN) 

Tel: 0541-784474 Fax 0541-784474 

E-Mail: asrn@archivi.beniculturali.it  

 

ROMA 

Palazzo della Sapienza Corso del Rinascimento,40 

00186 Roma - ITALIA (RM) 

Tel: 06/6819081 Fax: 06/68190871 

E-Mail: direttore@asrm.archivi.beniculturali.it  

 

ROVIGO 

Via Sichirollo 9 - 11 45100 Rovigo - ITALIA (RO) 

Tel: 0425/24051 Fax :0425/25613 

E-Mail: asro@archivi.beniculturali.it  

 

SALERNO 

Piazza Abate Conforti 7 84100 Salerno - ITALIA (SA) 

Tel: 089/225147 2250 Fax: 089/226641 

E-Mail: assa@archivi.beniculturali.it  

 

SASSARI 

Via G. M. Angioy 1 07100 Sassari- ITALIA (SS) 

Tel: 079/233470 Fax: 079/233470 

 

SAVONA 

Via Quarda Superiore 7 17100 Savona - ITALIA (SV) 

Tel: 019/8335227 Fax: 019/8335227 

 

SIENA 

Via Banchi di Sotto 52 53100 Siena - ITALIA (SI) 

Tel: 0577/247145 Fax: 0577/44675 

E-Mail: assiena@comune.siena.it  

 

SIRACUSA 

Via Tucidide, 24 96100 Siracusa - ITALIA (SR) 

Tel: 0931/412546 - 0931/441406 Dir Fax: 0931/412547 

E-Mail: assr@archivi.beniculturali.it  

 

SONDRIO 

Lungomallero Cadorna 28 23100 Sondrio - ITALIA (SO) 

Tel: 0342/514551 Fax: 0342/514551 

 

TARANTO 

Sede Centrale Via di Palma 4 74100 Taranto - ITALIA (TA) 

Sede Succursale Via Aristosseno s.n. 74100 Taranto - ITALIA (TA) 

Tel: 099/4529413 - 099/4529415 Tel: 099/4529414 Dir 

Fax :099/4529412 

E-Mail: asta@archivi.beniculturali.it  

 

TERAMO 

Corso Porta Romana,68 64100 Teramo - ITALIA (TE) 

Tel: 0861/252583 - 0861/252591 Fax:0861/254910 

E-Mail: aste@archivi.beniculturali.it  

 

TERNI 

Via Cavour 28 05100 Terni- ITALIA (TR) 

Tel: 0744425559 - 074459016 Fax: 0744425559 - :074459016 

E-Mail: astrarchiv@libero.it  

 

TORINO 

(Sezione Corte) Piazza Castello 209 10124 Torino - ITALIA (TO) (Sezioni Riunite) Via Piave 21 10122 Torino 

Tel: 011/540382 - 011/4604111 Fax: 011/546176 - 011/4364795 

E-Mail: astoarchivio@multix.it  

 

TRAPANI 

Via Liberta' 31 Via Nunzio Nasi 9 91100 Trapani - ITALIA (TP) 

Tel: 0923/546355 - 0923/21863 Tel: 0923/23707 Fax: 0923/872937 

E-Mail: astp@archivi.beniculturali.it  

 

TRENTO 

Via Maccani, 161 38100 Trento - ITALIA (TN) 

Tel: 0461/829008 Fax: 0461/828981 

E-Mail: astn@archivi.beniculturali.it  

 

TREVISO 

Via A. Marchesan 11a 31100 Treviso- ITALIA (TV) 

Tel: 0422/405517 - 0422/405329 Fax: 0422/405517 

E-Mail: astv@archivi.beniculturali.it  

 

TRIESTE 

Via La Marmora 17 34139 Trieste - ITALIA (TS) 

Tel: 040/390020040/9 Fax :040/394461 

E-Mail: as.trieste@interbusiness.it  

 

UDINE 

Via Urbanis 1 33100 Udine - ITALIA (UD) 

Tel: 0432/477245 Fax: 0432/546283 

E-Mail: asud@archivi.beniculturali.it  

 

VARESE 

Via Col di Lana 5 21100 Varese - ITALIA (VA) 

Tel: 0332/312196 Fax: 0332/320352 

 

VENEZIA 

Campo dei Frari, 3002 30125 Venezia- ITALIA (VE) 

Tel: 041/5222281 Fax: 041/5229220 

E-Mail: asve@archivi.beniculturali.it  

 

VERBANIA 

Via Cadorna 37 28922 Verbana - ITALIA (VB) 

Tel: 0323/501403 Fax:0323/507617 

E-Mail: asvb@archivi.beniculturali.it  

 

VERCELLI 

Via A. Manzoni, 11 13100 Vercelli - ITALIA (VC) 

Tel: 0161/259595 Fax: 0161/220836 

E-Mail: archiviovc@libero.it  

 

VERONA 

Via Franceschine, 4 37122 Verona - ITALIA (VR) 

Tel: 045/8060452 Fax: 045/8060470 

E-Mail: asvr@archivi.beniculturali.it  

 

VALENTIA 

Viale della Pace, palazzo De Fina 89900 Vibo Valentia - ITALIA 

Tel: 0963/45613 Fax: 0963/471835 

E-Mail: asvv@archivi.beniculturali.it  

 

VICENZA 

Via Borgo Casale 91 I 36100 Vicenza - ITALIA (VI) 

Tel: 044451082 Fax: 0444301557 

E-Mail: asvi@archivi.beniculturali.it  

 

VITERBO 

Via M. Romiti 01100 Viterbo - ITALIA (VT) 

Tel: 0761/341023 Fax :0761/325443 

E-Mail: arcvt@asvt.it 
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